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BEFORE YOU BEGIN

Read this entire manual before attempting to build or use your bench.  This 
manual contains step by step instructions for proper assembly.   

Use the parts list included in this manual to verify that all parts are 
accounted for before assembly. If any parts are missing, contact the retailer 
of this home gym for replacement parts.  Or, call Inspire at 877-738-1729 

Service of your home gym should only be preformed by an authorized 
INSPIRE retailer.  Service preformed by anyone else can result in loss of 
warranty.  Use only Inspire replacement parts on this machine.  The use of 
any other brand of parts can also result in a loss of warranty.  If you need 
help finding an authorized retailer, please contact us directly: 

Inspire Fitness 
4945 East Hunter Ave. 
Anaheim, CA 92807 
Ph: 877-738-1729 
Fx: 714-738-1728 
www.inspirefitness.net
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PRIMA DI INIZIARE 

Leggere interamente il presente manuale prima di provare a montare o utilizzare 
questa panca. Il presente manuale contiene le istruzioni dettagliate per un corretto 
montaggio. 

Utilizzare l'elenco delle parti incluso nel manuale per verificare che tutte le parti siano 
presenti prima del montaggio. In mancanza di alcune parti, contattare il rivenditore 
della Home Gym per richiedere i ricambi oppure chiamare Inspire al numero 877-738-
1729. 

La manutenzione della Home Gym deve essere eseguita solo da un rivenditore 
autorizzato INSPIRE. Gli interventi di assistenza eseguiti da terzi possono comportare 
l’annullamento della garanzia. Utilizzare solo ricambi Inspire originali. L'utilizzo di 
componenti di altre marche può comportare l’annullamento della garanzia. Per maggiori 
informazioni su dove trovare un rivenditore autorizzato, contattaci direttamente: 

Inspire Fitness 
4945 East Hunter Ave. 
Anaheim, CA 92807 
Tel: 877-738-1729 
Fx: 714-738-1728 
www.inspirefitness.net 



IMPORTANT SAFETY NOTICE

PRECAUTIONS

This exercise bench is built for optimum safety.  However, certain 
precautions apply whenever you use a piece of exercise equipment.  Be 
sure to read the entire manual before you assemble or use your bench.  In 
particular, note the following safety precautions: 

1. Keep children and pets away from the bench at all times.  . 
2. Only one person at a time should use the bench. 
3. If the user experiences dizziness, nausea, chest pain, or any other 

abnormal symptoms, STOP the workout at once.  Consult a Physician. 
4. Position the bench on a clear, leveled surface.  Do not use outdoors. 
5. Keep hands away from all moving parts. 
6. Always wear appropriate workout clothing when exercising.  Running 

or aerobic shoes are also required when using the bench. 
7. Use the bench only for its intended use as described in this manual. 
8. Disabled persons should not use this bench without a qualified person 

or physician in attendance. 
9. Always do stretching exercises to properly warm up before using this 

bench.
10. Never use this bench if it is not functioning properly. 
11. A spotter is recommended during exercise. 
12. Maximum user weight on bench is 300 lbs. 

TOOLS REQUIRED FOR ASSEMBLY 

Tools required for assembling the bench: Adjustable Wrench and Allen 
Wrenches.  
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INFORMAZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA 

PRECAUZIONI

Questa panca è costruita per garantire la massima sicurezza. Tuttavia, 
ogni volta che si utilizza un attrezzo ginnico è necessario applicare alcune 
precauzioni. Prima di assemblare o utilizzare la panca, leggere attentamente 
l'intero manuale. In particolare, si raccomanda di osservare le seguenti 
precauzioni di sicurezza: 

1.	Tenere bambini e animali domestici lontani dalla panca. 
2.	La panca deve essere utilizzata da una sola persona alla volta. 
3.	Se l'utente avverte vertigini, nausea, dolore al petto o altri sintomi 

anomali, deve interrompere immediatamente l'allenamento. Consultare 
un medico. 

4.	Posizionare la panca su una superficie chiara e livellata. Non utilizzare 
all'aperto. 

5.	Tenere le mani lontane da tutte le parti in movimento. 
6.	Indossare sempre un abbigliamento adeguato durante l’allenamento. 

Per l'utilizzo della panca sono necessarie anche scarpe da corsa o da 
aerobica. 

7.	Utilizzare la panca solo per gli usi previsti, come descritto nel presente 
manuale. 

8.	Le persone con disabilità non devono utilizzare la panca senza la 
presenza di una persona qualificata o di un medico. 

9.	Eseguire sempre esercizi di stretching per riscaldarsi adeguatamente 
prima di utilizzare la panca. 

10.	 Non utilizzare la panca in caso di malfunzionamento. 
11.	 Durante l'allenamento, si raccomanda la presenza di un 

supervisore. 
12.	 Il peso massimo dell’utente tollerato dalla panca è di 136 kg (300 

lbs). 

UTENSILI NECESSARI PER IL MONTAGGIO 

Utensili necessari per il montaggio della panca: Chiave regolabile e chiavi a 
brugola. 



  
PARTS LIST PARTS LIST 
  

  
Part#Part# DescriptionDescription Q'ty (pcs)Q'ty (pcs)

1 1 M10 x 3 ¾” Allen Bolt M10 x 3 ¾” Allen Bolt 4 4 
2 2 Ø ¾” Washer Ø ¾” Washer 8 8 
3 3 Ø 5/8” Washer Ø 5/8” Washer 6 6 
4 4 Front Post Assembly Front Post Assembly 1 1 
5 5 Main Seat Support Assembly Main Seat Support Assembly 1 1 
66 Rear StabilizerRear Stabilizer 1 1 
7 7 M8 x 1” Allen Bolt M8 x 1” Allen Bolt 4 4 
88 Backrest BoardBackrest Board 1 1 
99 Seat PadSeat Pad 1 1 
10 10 M8 x 2 3/4” Allen Bolt M8 x 2 3/4” Allen Bolt 2 2 
11 11 M10 Aircraft Nut M10 Aircraft Nut 4 4 
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ELENCO DELLE PARTI 

N. Descrizione Q.tà (pz)

2 Rondella da Ø ¾ 8
3 Rondella Ø 5/8” 6
4 Gruppo montante anteriore 1
5 Gruppo supporto sedile principale 1
6 Stabilizzatore posteriore 1

8 Pannello schienale 1
9 Imbottitura sedile 1

11 Dado aeronautico M10 4



Hardware and Tool List 
Note: The following parts are not drawn to scale.  Please use your own ruler or scale to measure sizes. 

PAGE 4     7/2011 PAGINA 4 

Elenco dei componenti e degli utensili 
Nota: Le seguenti parti non sono rappresentate in scala. Utilizzare un righello o una scala graduata per 
misurare le dimensioni.

#2 Ø 

Hardware and Tool List 
Note: The following parts are not drawn to scale.  Please use your own ruler or scale to measure sizes. 
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" Rondelle (Qtà8)

#11 Dado aeronautico M10 (Qtà 4)

#1 Vite a brugola M10 x 3

Hardware and Tool List 
Note: The following parts are not drawn to scale.  Please use your own ruler or scale to measure sizes. 
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” (Qtà 4)

#10 Vite a brugola M8 x 2

Hardware and Tool List 
Note: The following parts are not drawn to scale.  Please use your own ruler or scale to measure sizes. 
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” (Qtà 2)

#7 Vite a brugola M8 x 3” (Qtà 4)

UTENSILE #56: Chiave per cordonatura #17 (Qtà 1)

UTENSILE #53: Chiave a brugola #6 (Qtà 1)

UTENSILE #54: Chiave a brugola #5 (Qtà 1)

#3 Ø 

Hardware and Tool List 
Note: The following parts are not drawn to scale.  Please use your own ruler or scale to measure sizes. 
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" Rondelle (Qtà6)



BENCH ASSEMBLY INSTRUCTIONS 

STEP 1 

A.)Attach the Main Seat Support (#5) onto the Front Post (#4). 
B.)Secure it with two M10 x 3 ¾” Allen Bolts (#1), four Ø ¾” Washers (#2), 

and two M10 Aircraft Nuts (#11). 
C.)Do not tighten the Nuts and Bolts yet. 
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DELLA PANCA 

FASE 1 

A.)	Fissare il supporto principale del sedile (#5) sul montante anteriore (#4). 
B.)	Utilizzare due viti a brugola M10 x 3 ¾” (#1), quattro rondelle Ø ¾” (#2) 

e due dadi aeronautici M10 (#11). 
C.)	Non serrare le viti e i dadi per il momento.



STEP 2 

A.)Attach the Main Seat Support (#5) onto the Rear Stabilizer (#6) make
sure Warning Sticker is facing up.

B.)Secure it with two M10 x 3 ¾” Allen Bolts (#1), four Ø ¾” Washers (#2), 
and two M10 Aircraft Nuts (#11). 

C.)Securely tighten all Nuts and Bolts installed.
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FASE 2 

A.)	Fissare il supporto del sedile principale (#5) sullo stabilizzatore 
posteriore (#6). Assicurarsi che l'adesivo di avvertenza sia rivolto verso 
l'alto. 

B.)	Utilizzare due viti a brugola M10 x 3 ¾” (#1), quattro rondelle Ø ¾” (#2) 
e due dadi aeronautici M10 (#11). 

C.)	Serrare saldamente tutti i dadi e le viti installati. 



STEP 3

A.) Place the Seat Pad (#9) onto the Main Seat Support Assembly (#5).
B.) Secure it with four M8 x 1” Allen Bolts (#7) and Ø 5/8” Washers (#3). 
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FASE 3 

A.)	 Posizionare l’imbottitura del sedile (#9) sul gruppo di supporto del sedile 
principale (#5). 

B.)	 Fissarla con quattro viti a brugola M8 x 1" (#7) e rondelle Ø 5/8" (#3). 



STEP 4 

A.)Attach the Backrest Board (#8) to the Main Seat Support Assembly (#5).
B.)Secure it with two M8 x 2 3/4” Allen Bolts (#10) and Ø 5/8” Washers (#3). 
C.)When adjusting the Backrest Board to an incline position, simply pull up the
     board. When adjusting the Board to decline or flat positions, press or step
     down on the Backrest Adjustment Lever to disengage the Lever to
     allow the Board to go down.

Backrest Adjustment Lever 
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FASE 4 

A.)	Fissare il pannello dello schienale (#8) al gruppo di supporto del sedile 
principale (#5). 

B.)	Utilizzare due viti a brugola M8 x 2 3/4" (#10) e rondelle Ø 5/8" (#3). 
C.)	Per regolare il pannello dello schienale in posizione inclinata, è sufficiente 

tirarlo verso l'alto. Quando si regola il pannello in posizione inclinata o 
piana, premere o abbassare la leva di regolazione dello schienale per 
disinnestare la leva e  permettere al pannello di abbassarsi. 

Leva di regolazione dello schienale 



EXPLODED DIAGRAM 
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SCHEMA ESPLOSO 



GENERAL MAINTENANCE INFORMATION 

• Regularly inspect product for loose hardware. 

• Do not use or store equipment outdoors. 

• Locate and familiarize yourself with all warning decals on the home gym. 

• Replace damaged or worn upholstery immediately.  
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INFORMAZIONI GENERALI SULLA MANUTENZIONE 

•	Ispezionare regolarmente il prodotto per verificare che non vi siano 
componenti allentati. 

•	Non utilizzare o conservare l'attrezzatura all'aperto. 

•	Individuare e familiarizzare con tutte le decalcomanie di avvertimento 
presenti sulla Home Gym. 

•	Sostituire immediatamente i rivestimenti danneggiati o usurati. 



GARANZIA CONVENZIONALE

DURATA DELLA GARANZIA CONDIZIONI DELLA SUA 
VALIDITÀ E DECADENZE 

GARLANDO SPA garantisce l’idoneità del Prodotto all’uso per il quale esso 
è stato specificamente concepito e progettato, ossia all’uso sportivo.

Per garanzia si intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti 
componenti l’attrezzo riconosciute difettose all’origine per vizi di 
fabbricazione durante il periodo di tempo prescritto dalla legge o per un 
periodo di tempo più esteso se contrattualmente previsto.

La presente Garanzia è valida ed efficace con riferimento al Prodotto 
di GARLANDO SPA acquistato dall’Acquirente in Italia esclusivamente 
presso un rivenditore autorizzato e lascia impregiudicati i diritti riconosciuti 
all’Acquirente dalla Legge italiana e dalle disposizione delle direttive europee. 

L’Acquirente è tenuto a comprovare, mediante documento rilasciato dal 
rivenditore autorizzato (ad esempio: scontrino fiscale o fattura) la data in 
cui è stata effettuata la consegna del Prodotto, il nominativo del rivenditore 
autorizzato e gli estremi identificativi del Prodotto. Ai fini dell’operatività 
della Garanzia pertanto è necessario che la documentazione di cui sopra 
unitamente alla presente Garanzia sia debitamente conservata. 

L’Acquirente è tenuto a verificare attentamente il prodotto al momento della 
consegna. Eventuali contestazioni dovranno essere comunicate per iscritto 
sul documento di trasporto con evidenza specifica di quanto riscontrato. In 
mancanza di questa comunicazione, il ritiro della merce equivarrà a tutti gli 
effetti di Legge, ad accettazione senza riserve del prodotto.

È obbligo dell’Acquirente comunicare ogni difetto di conformità entro 2 mesi 
dalla sua evidenza, pena decadimento di ogni garanzia. 

Trascorsi 6 mesi dall’installazione, per tutti gli interventi tecnici effettuati su 
prodotti, anche in garanzia, saranno dovuti i costi del “Diritto di chiamata”. I 
costi di manodopera e trasferta verranno invece addebitati negli interventi 
in garanzia, a decorrere dal secondo anno di vita del prodotto. GARLANDO 
SPA fornirà all’Acquirente un preventivo per tali costi e comunque adeguata 
assistenza telefonica o web.

In caso di mancato utilizzo causa difettosità del prodotto, l’Acquirente non 
avrà diritto alla risoluzione del contratto, né al risarcimento dei danni subiti 
(lucro cessante e/o danno emergente). Avrà diritto unicamente all’intervento 
in garanzia.

Le parti di ricambio sostituite sul prodotto in garanzia non determineranno 
un prolungamento della durata della stessa e saranno a loro volta garantite 
per 12 mesi, se installate dal personale autorizzato da GARLANDO SPA.
Le spese di trasporto, i costi di trasferta e di manodopera per la sostituzione 
di parti di ricambio in garanzia saranno a carico dell’Acquirente.

È onere dell’Acquirente istruire il personale sul corretto utilizzo delle 
attrezzature, tali informazioni dovranno essere trasferite di conseguenza a 
tutti gli utilizzatori.

ESCLUSIONI DELLA GARANZIA 
La Garanzia è espressamente esclusa nei casi di: 

- mancata osservanza delle istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a
consentire la corretta installazione/montaggio ed il regolare funzionamento
del Prodotto; 

- trascuratezza e/o negligenza nell’uso e nella manutenzione del Prodotto; 
- uso improprio del Prodotto; 
- manomissioni del Prodotto; 
- uso del Prodotto per finalità diverse da quelle per le quali il Prodotto è

stato specificatamente concepito/progettato; 
- danni causati dal trasporto o dalla spedizione del Prodotto; 
- danni causati da difetti della rete di distribuzione elettrica: sovracorrenti, 

sovratensioni, causate anche da scariche atmosferiche; 
- riparazione eseguita da centri assistenza non autorizzati da GARLANDO

SPA; 
- riparazione del prodotto da parte dell’utilizzatore stesso, tranne il caso

in cui l’operazione di riparazione/sostituzione parti è autorizzata da 
GARLANDO SPA; 

- difetti di conformità che, per qualsiasi motivo, non possono in alcun modo
farsi risalire ad azioni od omissioni del produttore. 

Le regole di corretta installazione/montaggio, uso e manutenzione del 
Prodotto sono contenute nel manuale d’istruzioni, allegato alla presente 
Garanzia, di cui costituisce parte integrante. 

Si intende che l’usura conseguente al normale utilizzo del Prodotto e dei 
suoi componenti NON può in alcun modo configurare difetto di conformità 
e non può pertanto essere coperta dalla presente Garanzia. 

- Con riferimento al Prodotto TAPIS ROULANT,si specifica che i fenomeni
di usura per normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti
componenti: rulli, piano di corsa, nastro, grip, cinghia, guarnizioni, manopole, 
parti asportabili, accessori e materiali di consumo in genere. 

- Con riferimento al Prodotto BIKE ed ELLITTICHE. si specifica che i
fenomeni di usura per normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti
componenti (ove presenti): pedali e cinghietti, pedane poggiapiedi, grip, 
sella, cin¬ghia di trasmissione, guarnizioni, manopole, parti asportabili, 
accessori e materiali di consumo in genere. 

La Garanzia NON copre gli interventi inerenti all’installazione del Prodotto 
ed all’allacciamento agli impianti di alimentazione.  

UTILIZZO PREVISTO E UTILIZZO IMPROPRIO DEL 
PRODOTTO
In considerazione dell’idoneità all’uso esclusivamente sportivo del presente 
Prodotto, GARLANDO SPA consente il suo utilizzo a seguito del rilascio da 
parte di un medico di apposito certificato di idoneità fisica. 

GARLANDO SPA declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano, 
direttamente o indirettamente, derivare a persone, animali domestici e cose in 
conseguenza dell’inosservanza di tutte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze 
contenute nell’apposito manuale d’istruzioni. 

In particolare si dichiara che il Prodotto è assolutamente non idoneo ad 
uso terapeutico e/o riabilitativo e che l’eventuale verificarsi di infortuni od 
insorgenza di patologie correlate a tale indebito utilizzo non potrà in alcun 
modo essere imputata al produttore. 

GARLANDO SPA si riserva di apportare modifiche costruttive al prodotto. 

DANNI CAUSATI DAL PERSONALE DEI CENTRI 
ASSISTENZA TECNICA 
GARLANDO SPA non sarà responsabile per i danni a persone, animali 
domestici e cose eventualmente causati dal Centro Assistenza Tecnica, in 
occasione dell’intervento di riparazione del Prodotto e/o sostituzione dello 
stesso o di un suo componente; per l’effetto l’Acquirente si impegna ad 
indirizzare eventuali richieste risarcitorie direttamente al Centro Assistenza 
Tecnica, rinunciando a qualunque azione e/o pretesa nei confronti di 
GARLANDO SPA.  

TERMINE FINALE DELLA GARANZIA 

Trascorso il tempo indicato dalla legge o dalle più favorevoli condizioni 
contrattuali, se previste, l’attrezzo non sarà più in garanzia e ogni intervento 
di riparazione e/o sostituzione di componenti del Prodotto sarà posto 
totalmente a carico dell’Acquirente. 




